PEABRBFEEFDRXICE
>N DRFAD D

An analysis of errors found in translations

by Chinese learners of Japanese
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Chinese to Japanese translations
written by 52 students from
Shanghai University of Foreign
Studies

R4 %88 . /= (phonetics) ZXEC
(orthography) X ;% (syntax )




=Kk HFrADHT (phonetics )

e XL O9 2L Cause: marking of aspirates
using sonants

o XSEA OSEA Cause: see above
The Chinese [Bal asint@® = the Japanese [ /% (Pa) | as

T PAYA
The Chinese [Da] asin’k = the Japanese [ X (Ta) | as
in/\NX—>

The Chinese [Ga] asin"& = The Japanese [ # (Ka) | as
Nz X 7




%F" 'u cJ: %) IJ/\F
(phonetics )

o XMf=DI+5 OMf=DI1+% Cause: mixing of
sonants and aspirates

o XZFZF|\T OZ%Zl\T Cause: see above

o XK R Oy X Cause: absence of
geminate consonant




EEHE~D—E

A remark on teaching phonetics

o A - FEERDIRE
(Practicing reading or reciting out loud)
/N A UTHANKEE

(Practicing input on computers )




EERE~D—F

A remark on teaching phonetics

o EFEAMFNI T L
(Columns on phonetic knowledge)
s ERNEMER

(Specialist lectures on phonetics )




raDRECICK DR,

(Orthography )

Ao AT

e DXBEMLY (BF) OEMY EFDORE

S A#8 (preconception )
e QxZEL (B&H) Ozl
% A% (preconception )

e xXE (TIFHULEHRK) OFHM
SIFEAFR R (carelessness )

EFDRED



SEE | kAL
(Lexicon )

o Efjza (Verb)

o IR:EA - AEE (adjective/adjectival verb )
e %33 (noun )

o X£&&7 (pronoun )

o BN#kiE (numeral classifier )

e }57riA (demonstrative )

e ZlZ7] (adverb )




B2 kBHIA }48 (Lexicon )

gjza] (Verb )

of8¥2 (Chinese) : x BULVEMRBE (recall etc.)
OB ULVEMISEZE (be reminded of etc.)
oifljil (Chinese) : xiBET 5. 1BHSHZF (bury)

OZILEF (cut, carve etc.)




SEE | kAL
(Lexicon )

(Adjective/adjectival verb)

ofF (Chinese) : XZ\F. BUDZFE (passionate,
enthusiastic) OFYl. & L L & (kind, gentle etc.)

oifiilf (Chinese) : xHEHEL
OH LY (sweet)




=X HRADS (Lexicon )

%50 (Nouns)
o[@1/ (Chinese) : XEZi{E (memory)
OE L \H (recollection)

o5jik (Chinese) : X ER. EF (treasure chest,
treasure etc.) OEY) (treasure)

X4z (Pronouns)

ofizx X (Chinese) : X{ED=HIE  (his family)
O Z KKk (family [polite expression])




EE(ZXDHRHADS (Lexicon )

Bh#tEA (Numeral classifiers )
e—E¥[A|l/ (Chinese) : X—ERMELVH (one memory)

OE L (a memory)

2lZ7 (Adverbs )

o152% (Chinese) : x#g#¥ (from beginning to end)

OLyD % (always)




PEREZZTDFFRFED 7

Using Chinese words as they are?
e HRFEIZHIMES BETHEHNDEL

When words do not exist in Japanese

low native language interference

ME (TN it (1N) =M (0N)

e HREE(ZHBIZEES When words exist in
Japanese

o B (16 A) i (6A)




EEIZKSHHEHDIREA (Causes )

% (level of acquisition )

Ea (synonyms)
'{m@%iﬁx (other methods )

o =it EE (language habits )




LBk (level of acquisition )

| 2& (Chinese) AREE(Japanese )
—f

e

T
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HE
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FAZ:E (Synonyms )

IFEx¥%% (Positive Transfer )
oZfifd (Chinese ) : ffikh. ZH#h

B (Chinese) : BET 3. Kit+5. Bx5
£8:% (Negative Transfer )




> FE (other methods )

o 4\ kZE  (using words of foreign origin )
HIKIH (Chinese) —-7Rw k
&+ (Chinese) --W¥RX4&—

e ELMtZ (paraphrasing )

I (Chinese) --9 5%
e thHEE (dictionaries )
1155 (Chinese) —-Z%F
NEZ % (Chinese) ——-BMINETEHE
11122 (Chinese)  -—P9REITALY




E:iEE 18 (Language habits)

A4 E (Personal pronouns)

oA L <BED-O><K<RHiE—=CRIE>HFIZCTEHIER
LTLEEEof=E 0 BUOVHIF (1BER)

(The memory of the teacher and his family treating me )

o HZZIM LS Ath ZR AT PG A I 2 (IS




= :ZE 18 (Language habits)
B (Numeral classifiers)

oFERFFEYT <1DO0-0> (EHMEHEXDEDN=H
VIV EDFEHDEHFZINT, (RE) ,

The teacher first put a pinch of tea into a traditional Chinese
teacup with a lid

oI deft —A4 Aegurh E R a7 HIRM BN — /MR
HHRM ()

FEICKLH D,
Ot HBEA  —BRH
O THE R,
O v e) L




A remark on teachmg lexicon

@ RV BRI
ORI EzE<1Zc %,
xEBLS ERZELIZT 5,
WEE LA
OMEKAGEMNLERELL =S D,
CRVIMSEE BN
OEBLAMKXALGALERZI-S5,
XM MEHA TN LEBRELS S D,

oHU—< 1% 'L UW—mEDT




H3HER (Japanese to Chinese translation
D HULE 27— DEBGLFAENMMERETREIT TN,
L LA IRACTE IR 4 B AR TG R% T itk X B AL

(The kind taxi driver brought my lost property all the way to my
house. )

@ LMD ANFIRDEIZE #HUG SEZHMNT S,
S NERFE  RiFH  FTHEM, OVt
(The local people offer friendly words even to travelers. )

@ HNTWBHAICERZFRI=5, FBEIC BHPFTT—RHITIT>TI i
FAT N TR 2R, AR BB EPOE ] iR X SRV

(| asked a passerby the way to the station and they kindly walked
me halfway there. )




Inese-Japanese

translation )

o LAERF A EARTHRE. BIANREE R Z, T2 H L
RERAFA) UL .

(I am studying civil engineering at university. | have
plenty of time, so | am thinking of getting a qualification
that will set me up for the future. )

FAFKETEIARZHMERL TLEETY ., BHENZL HD
DT, [EIZCDHEMNBELSG B ZEHELELESEE-
TWEY., (FE4ME6GE)




1 HER (Chinese-Japanese translation )

SUFE (Chinese) --H 4 K&# (tour guide
qualification)

@IMiE (Chinese) —-F#E L& (legal qualification)

EE\VAE (Chinese) --Z3EEE. ZXFERAZE (graduation
certificate)

= ZE (Chinese) —-REZE (honorary certificate)

FUSIE (Chinese) ——-FELIEEIAE., EABEIL
BAE. 1BIRZIEAEEA. 1RIR/ERCE S IRAEEASE (family
register certificate, marriage certificate etc.)




2X{& (Language habits)

o HIFLWVDHLFIZEVWLWHEZFE-TI NS, SHITE
DEfEMNL., WBEk ([CFELHHEEBZE-THITLS &

Bd. X (HAFEFEB4MEEBRDOIE)

(My mum always cooks me tasty food. Today is Mother’s
Day, so I’m going to make her favorite dish for her.)

o IRILHHSENTANIFIZI . S RABEET, Ay
SRR O




o “WritWERIMIEFVIMERZIN T ? 7

“I heard you went to see Professor Sato yesterday.”

«mp, BMm 2 wHTEInE. A, —BEE
v 2 SEiERAIE T AR, 7 (EETE)

“That’s right, he gave me some study tips. And because he’s
such a nice teacher, he even treated me to sushi.”

o IR, EREEZFTNRIZAIZZITT R, |

o [Z Z. ZREIZHBBOAEIZODWVTEHZ TNV =FEZ=FE LT,
TN, WDOELHARICEUIGEETTI ML, FAT=BIZH
FalbCbEFHOLTLZEcWVE LT, |




TXRLIEZIRXHNDHEER
(Japanese translation from
modified original )

Eyoiil - 2 Jm—ith

Revision/Correction of original sentence

o “Rp. At AN EHTEAE. TH, — 85T
i Al EERATG T B . 7




X% (syntax )

e Bi3Z (simple sentence )

B EE D EfR & ] (predicate conjunction and
conjugation )

muaalD [ (confusion of parts of speech )
M EE L% (predicate and case )
H{thEh37 (intransitive and transitive verbs )

2% BH{% (benefactive )
TR =T AN b (tense/aspect )

e #2 X Complex sentences: (not covered here)

o Xk (Context) : ¥§7~iA] (demonstratives )




(Predicate conjunction and
conjugation )
(Error )

3 OH L BR miEE B R
OBAT-C &

XHWLWTLT= OHMh-T=T79
X & 157 LY O7% Ly
XH->T OHT

o ik : RIEFEE (repeated practice )




EGIOREE

(Confusion of parts of speech )

(Error )

x (EHETE (ZEh) OfE#M%E (FH)
xYT7 bk (BbL)  OYI R (BRbLY)

x MER B DB OMBEHMFE L TLBHEH

XK : HEVCHIXEZSHR

(consulting dictionaries and sets of
example sentences )




(Error )

DOxBETEFET S O~ - (2
(Study abroad in Taiwan)
@QXFEDBEIZ ~FFxd O%

(Visit my teacher at his home )

* XK : iRl & BRI DHEAEHE

(combining verbs and particles )




B fth &5

(Intransitive and transitive verbs )

SRCEIECIOY-% 7 b A A

(There is no awareness of intransitive and transitive verbs )

OH1T. —-F7ZHIT5, iEEE
Open the door (transitive )
@I 1FE. —» F7HELTLS, EEUEH

The door is open (intransitive )




B 1th &) 5a]
(Intransitive and transitive verbs )

o ;5 (Error)
BRI ARELAS . BS55Z B
AD—=ANS.

< —FITo%
BEEREICTANEECS  BLENMLZ-BOEMS

o XK : ODREMSDER (Borrowing concepts from English )

@B~ 7 (Intransitive-Transitive Pairs )

@B %8 (Contrast of Japanese and Chinese )




Z2 MDA B (Lack of benefactives )

« EERRE
<EHPNEZEORE HTHLE
OBMPNEBENIE HTHLTI NS

- BB E (awareness of “benefit” )




TR TANY bk
(Tense/Aspect )

e FUR - FRARY MEAHNDE

(Chinese has weak properties of
tense/aspect )

o FiFARiEX K Y., AR EXDIEZHIZER
AN % LY

(Errors are more prevalent in noun
predicate sentences than in verb
predicate sentences )




TR = TFTAANY ~ (Tense/Aspect )
e 25 (Error)
x JFF (i) BF9H (0OAN) O
it (A BEHRFEY [ MFE,
(At the time | studied abroad )
x ZFF (PES) FADEEZIRTI (28A) OTLT:
A () Bt T2 e AR EEE .

XRMEEFRTL LS B2AN) Ofzof=C&TL&SD

(It was a simple age )

o XK : BFMIRIL (strengthen awareness of the tense of noun
predicates )




t5~3A (Demonstratives)

o 7oV ] OFRAN—FZL

[ 77— 1 errors are the most frequent
e 22 (Error)

XxHdD (Z5H) OS5, €D 5

¥R BARANDERERICHE S (Conform to Japanese
speakers’ understanding )




SMEHABE~ND—F

(A remark on teaching syntax )

DX E DA (The power of sentence patterns )

o L1 :93%
e [TA5-UIZ] :91%
o [HNh1ad]l :42%




CEHEAD—S

(A remark on teaching syntax )

QFE=E EXEEDART (Pairing lexicon and syntax )
WeAZH# (Chinese ) EZTLV5] IERAZE : 81%

& BH{% (Case relation )

x
o *fz& (Antonym ) . B2

oft B « JRAEE (Result/state )




(A remark on teaching syntax )

R@F DD FEL (Other methods )
EI =ML DERA (Borrowing concepts from English )

i# (Common )

Japanese : ERENREEE
English : past participle
#H:& (Different )
Japanese : KBEIDT R « TARY +

English : rules of agreement
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